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  المحتويات
 

 ii خريطة منطقة المشروع

 iii موجز التمويل

 1 ية بالموافقةتوص

 1  المشروع–أولاً 

 1  فرصة التنمية الرئيسية التي يتناولها المشروع–ألف 

 1  التمويل المقترح–باء 

 2 لمشاركة المجموعة المستهدفة وا–جيم 

 3  الأهداف الإنمائية–دال 

 4  التنسيق والمواءمة–هاء 

 4  المكونات وفئات النفقات–واو 

 5 اكات الإدارة، مسؤوليات التنفيذ وإرساء الشر–زاي 

 5  الفوائد، والمبررات الاقتصادية والمالية–حاء 

 6  إدارة المعرفة، والابتكار، وتوسيع النطاق–طاء 

 6 المخاطر الرئيسية –ياء 

 7 ستدامة الا–كاف 

 7  الوثائق القانونية والسند القانوني–ثانياً 

 7  التوصية–ثالثاً 

  

  الملحق
  8    المتفاوض بشأنهاالتمويلاتفاقية 

  

  الذيول
     الوثائق المرجعية الرئيسية–الذيل الأول 

     الإطار المنطقي–الذيل الثاني 
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  المشروعمنطقة خريطة  

  جمهورية فييت نام الاشتراكية

  مشروع دعم الزراعة والمزارعين والمناطق الريفية في محافظات جيا لاي، ونينه ثوان، وتوين كوانغ   

   تقرير رئيس الصندوق   

 المواد في هذه الخريطة لا تعني التعبير عن أي رأي كان من جانب الصندوق فيما  المستخدمة وطريقة عرضالتسمياتإن 

  .يتعلق بترسيم الحدود أو التخوم أو السلطات المختصة بها

 الصندوق الدولي للتنمية الزراعية: المصدر
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   الاشتراكيةفييت نامجمهورية 

ن والمناطق الريفية في محافظات جيا لاي، ونينه مشروع دعم الزراعة والمزارعي

  ثوان، وتوين كوانغ

  موجز التمويل

 :المؤسسة المبادرة  الصندوق الدولي للتنمية الزراعية

 :المقترض  فييت نام الاشتراكيةجمهورية 

   توين كوانغ محافظةفياللجنة الشعبية 

   نينه ثوان محافظةاللجنة الشعبية في

  جيا لي  محافظةياللجنة الشعبية ف

 :الوكالة المنفذة 

 :للمشروعالتكلفة الكلية    مليون دولار أمريكي65.36

 48.04 يعادل بما (خاصة سحب حقوق وحدة مليون 31.5

 )تقريباً أمريكي دولار مليون

 :قيمة القرض الذي يقدمه الصندوق 

 0.31 يعادل بما (خاصة سحب حقوق وحدة مليون 0.2

 )تقريباً كيأمري دولار مليون

  :قيمة المنحة التي يقدمها الصندوق 

 10 سنة، بما في ذلك فترة سماح مدتها 40مدة القرض 

سنوات، ويتحمل رسم خدمة قدره ثلاثة أرباع الواحد في 

  سنوياً)  في المائة0.75(المائة 

  : يقدمه الصندوقشروط القرض الذي 

  :مساهمة المقترض   مليون دولار أمريكي 10.86

 :مساهمة المستفيدين  مليون دولار أمريكي 6.14

 :المؤسسة المكلفة بالتقدير  الصندوق الدولي للتنمية الزراعية

 :المؤسسة المتعاونة  المباشرالصندوق  يخضع لإشراف
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  الموافقةبتوصية 

فييت نام  جمهوريةبالتمويل المقترح تقديمه إلى المجلس التنفيذي مدعو إلى الموافقة على التوصية الخاصة 

مشروع دعم الزراعة والمزارعين والمناطق الريفية في محافظات جيا لاي، ونينه ثوان،  من أجل الاشتراكية

  .36، على النحو الوارد في الفقرة وتوين كوانغ

مشروع من أجل   الاشتراكيةفييت نامجمهورية  إلى مامقترح تقديمهومنحة قرض 

يفية في محافظات جيا لاي، ونينه ثوان، دعم الزراعة والمزارعين والمناطق الر

 وتوين كوانغ

  المشروع – أولاً

  المشروع فرصة التنمية الرئيسية التي يتناولها –ألف 

سيُساعد مشروع دعم الزراعة والمزارعين والمناطق الريفية في محافظات جيا لاي، ونينه ثوان، وتوين  -1

سية وفي تطوير القدرات والنهج الضرورية لقيام كوانغ على تأسيس الإطار السياساتي والترتيبات المؤس

المعني  24، أو القرار رقم "تام نونغ"حكومة فييت نام بتنفيذ سياسة التنمية الريفية الجديدة المعروفة بـ

صلاحات وسيدعم المشروع المحافظات التي تغطيها الإ .1بالزراعة والمزارعين والمناطق الريفية

نهج التنمية الزراعية التي تتميز بالمزيد من اللامركزية ، مثل لفقراءالمناصرة لضرورية المؤسسية ا

  . أوسع للقطاع الخاصوبإشراكوالعمل من القاعدة إلى القمة والتشاركية، 

   التمويل المقترح–باء 

  والأحكامالشروط 

مليون وحدة حقوق سحب  31.5بمبلغ جمهورية فييت نام  إلىمن المقترح أن يقدم الصندوق قرضاً  -2

مليون  0.2شروط تيسيرية للغاية ومنحة بمبلغ ب) مليون دولار أمريكي تقريبا 48.04 بما يعادل(خاصة 

مشروع دعم ، للمساعدة في تمويل ) مليون دولار أمريكي0.31بما يعادل (وحدة حقوق سحب خاصة 

مدة  وستكون .الزراعة والمزارعين والمناطق الريفية في محافظات جيا لاي، ونينه ثوان، وتوين كوانغ

يتحمل رسم خدمة قدره ثلاثة أرباع س سنوات، و10 سنة، بما في ذلك فترة سماح مدتها 40القرض 

  .سنوياً)  في المائة0.75(الواحد في المائة 

                                                      
الصادر عن المؤتمر الوطني السابع، الجلسة العاشرة للجنة التنفيذية  2008تشرين الأول /أكتوبر 28بتاريخ  NQ/TW-24 القرار رقم  1

  . المركزية المعنية بالزراعة والمزارعين والمناطق الريفية
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 الصلة بنظام تخصيص الموارد على أساس الأداء في الصندوق

ظام تخصيص الموارد على  نفي إطار فييت نامجمهورية ل التي حُدّدتمخصصات اليقع المشروع ضمن  -3

 .2012-2010ي على مدى دورة التخصيص مريكأمليون دولار  68.75البالغة و أساس الأداء

 الصلة بمعايير الإطار الوطني للإنفاق متوسط الأجل

يتواءم المشروع مع إطار الإنفاق متوسط الأجل على مستوى المحافظات الموضح في خطط التنمية  -4

  .على مستوى المحافظاتلاقتصادية الاجتماعية وا

  عبء الدين الوطني والقدرة الاستيعابية للدولة

 بلغ النمو 2009وفي عام .  أمريكي مليار دولار92.6 يعادل 2009جمالي في عام كان الناتج المحلي الإ -5

ريباً من الناتج المحلي  في المائة تق32.8 الدين الوطني الخارجي وقد مثل.  في المائة5.4الحقيقي 

  .2009 عام ليالإجما

  تدفق الأموال

المتلقي أربعة حسابات معينة بالدولار الأمريكي، حساب لكل محافظة وحساب للمنحة /سيفتح المقترض -6

علاوة على ذلك، ستفتح . يقبله الصندوق بهدف استلام أموال القرض والمنحة) مصارف(في مصرف 

   . ملة المحليةكل محافظة حسابا للمشروع في خزينة المحافظة وتبقي عليه بالع

  ترتيبات الإشراف

    .على المشروعالمباشر لإشراف كون الصندوق مسؤولاً عن اسي -7

  الاستثناءات من الشروط العامة لتمويل التنمية الزراعية والسياسات التشغيلية في الصندوق

  .لا يُنتظر وجود أية استثناءات -8

 التسيير

  الطابع المؤسسي علىإضفاءلمشروع من خلال سيتم تعزيز التسيير في المحافظات التي يعمل بها ا -9

 إلى النتائج على مستوى القرية، ةستندالمق واسونحو الأموجهة التشاركية العمليات التخطيط والتنفيذ 

ومن خلال زيادة القدرات على الشفافية والمساءلة من أجل الاستخدام الفعال للموارد العامة على 

   . ة والمحافظوالمقاطعةالقرية مستويات 

   المجموعة المستهدفة والمشاركة–جيم 

  المجموعة المستهدفة

التي تضم (تتشكل المجموعة المستهدفة في المحافظات الثلاث من الأسر الفقيرة وأسر الأقليات العرقية  -10

     ). الفقراء وشبه الفقراء
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  نهج الاستهداف

صلاحات المؤسسية المقترحة، لإومن خلال تنفيذ ا.  الصندوق الاستهداف فييتواءم المشروع مع سياسة -11

دماج الفقراء إوسيتمثل هدف محدد للمشروع في . سيُعمم المشروع مفاهيم التنمية المناصرة للفقراء

وستتشكل مجموعات . ، بشكل خاص النساء، في سلاسل القيمة المستهدفةالعرقيةومجموعات الأقليات 

والأفراد الأفضل حالاً لتعزيز فرص لفقراء الاهتمام المشتركة والمجموعات التعاونية من مزيج من ا

إلى الكميونات وسيستند الدعم المالي المقدم من خلال صناديق تنمية . لأسر الأفقر ووصولها إلى التعليما

   .  المصالح المحددة للفقراء والأقليات العرقية والنساء

 المشاركة

 سيتم تنفيذ أنشطة زيادة :اركة الواعيةالمش )1(: سيتم تعزيز المشاركة في المشروع من خلال ما يلي -12

والأسر قليات العرقية  الأفيحلية باستخدام مواد ملائمة لكل من المتعليمن والأميين الوعي باللغات الم

 عمليات التقدير الريفي التشاركي ضمن القرى على ستشمل :التقدير الريفي التشاركي )2(الفقيرة؛ 

 من أجل السماح باستشارة المجموعات الفرعية من الفقراء  الفقرتصنيفعمليات التقدير الذاتي و

 احتياجاتهم وخياراتهم قبل صياغة لوضع أولويات لترتيبوالأقليات العرقية والنساء في منابر منفصلة 

 عكس القرى لضمان  فيةلتنمياتأسيس مجالس  سيتم :مجالس التنمية القروية )3(خطط التنمية القروية؛ 

في خطة التنمية الاجتماعية والاقتصادية ) رشادب والإالاستثمارات الإنتاجية والتدري(الأنشطة المختارة 

 وبالتحديد سيدمج نظام الرصد والتقييم :الرصد التشاركي والمراجعة الاجتماعية )4(في القرية؛ 

 السنوية والمراجعات الاجتماعية، حيث ستتم استشارة ممثلين الفقراء والأقلياتالمسوحات الأسرية 

  .ستخلصة حول أداء المشروع الأفكار الملتوفيرالعرقية والنساء 

   الأهداف الإنمائية–دال 

  الرئيسية المشروعأهداف 

يتمثل هدف المشروع في تحسين نوعية حياة سكان الريف مع تركيز خاص على أولئك الذين يعيشون في  -13

). عة والمزارعين والمناطق الريفيةكما هو موصوف في السياسة الخاصة بالزرا(المناطق الأكثر حرماناً 

 أسرة ريفية فقيرة أو من 73 800والهدف هو زيادة المشاركة المستدامة في الأنشطة الاقتصادية لحوالي 

  . أسر الأقليات الإثنية التي تعيش في محافظات جيا لاي، ونينه ثوان، وتوين كوانغ

 الأهداف السياساتية والمؤسسية

 زيادة )2(؛ للامركزيةوالمؤسسي  تحسين الإطار السياساتي )1(:  ما يليإلى تحقيقيسعى المشروع  -14

 وبشكل ،فقراء الريفإشراك  توسيع )3( مشاركة القطاع الخاص في المناطق الريفية والزراعة؛ وتعزيز

  .اذ القرارات والعمليات التنموية في التخطيط المحلي واتخ،خاص الأقليات العرقية
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 سياسات الصندوق واستراتيجياته المواءمة مع

 سيستهدف البرنامج الفقراء وبشكل 2012-2008تماشياً مع برنامج الفرص الاستراتيجية القطرية للفترة   -15

ويتواءم المشروع مع الأولويات المؤسسية . مناطق المرتفعات الريفيةخاص الأقليات العرقية في 

سنة والخدمات  والتكنولوجيا الزراعية المحعادلةللصندوق فيما يتعلق بتشجيع الروابط التسويقية ال

  .الإنتاجية الفعالة

   التنسيق والمواءمة–هاء 

 المواءمة مع الأهداف الوطنية

توين وكوانغ وجيا لي ونينه ثوان في تنفيذها لسياسة تام نونغ، وبشكل أدق، سيدعم المشروع محافظات  -16

صلاحات المؤسسية تطلب سلسلة من الإ حديثاً والتي تالأهداف القطاعية التي تمت صياغتها

  .جيات الجديدة والأطر السياساتيةوالاستراتي

 التنسيق مع الشركاء الإنمائيين

وستوفر . لتنسيق تبادل الدروس على مستوى المحافظاتتعد اللجنة التوجيهية للمشروع أفضل منصة  -17

ظة آلية هامة لمواءمة الممارسات عمليات خطة التنمية الاجتماعية والاقتصادية على مستوى المحافأيضاً 

   . وتبادل المعرفة

   المكونات وفئات النفقات–واو 

 المكونات الرئيسية

المؤسسي لتنفيذ المبادرات المناصرة للفقراء في إطار تام التعزيز  )1(:  مكونات هيثلاثةللمشروع  -18

لإنمائي الاجتماعي والاقتصادي التخطيط والتنفيذ ا )3(؛ تشجيع سلاسل القيمة المناصرة للفقراء )2(؛ نونغ

    . الموجه نحو الأسواق على مستوى القرية

  فئات النفقات

 في 0.4 (الأشغال العامة )2(؛ ) في المائة9 (المركبات والمعدات والمواد )1( :فئات للنفقات سبع هناك -19

 )4(؛ )لمائة في ا19 (التدريب والدورات وحلقات العمل والمساعدة التقنية والدراسات )3(؛ )المائة

الخدمات  )6(؛ ) في المائة7 ( للفقراءةصندوق التنمية المناصر )5(؛ ) في المائة61 (صندوق تنمية القرية

   . ) في المائة3( العمليات والصيانة )7(؛ ) المائة في0.6(المالية 
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   الإدارة، مسؤوليات التنفيذ وإرساء الشراكات–زاي 

 نوشركاء التنفيذ الرئيسي

 التخطيط والاستثمار في كل محافظة هي الوكالة المنفذة للمكون الأول؛ في حين ستكون ستكون دائرة -20

دائرة الزراعة والتنمية الريفية في كل محافظة الوكالة المنفذة للمكون الثاني؛ واللجان الشعبية في كل 

  .مقاطعة الوكالة المنفذة للمكون الثالث

 مسؤوليات التنفيذ

التنسيق   )2(إعداد خطة العمل والميزانية السنوية للمكون؛ ) 1: (ذ ما يليمسؤوليات كل شريك منفستضم  -21

إعداد التقارير ) 3(بين الوكالات المشاركة في التنفيذ من أجل تنفيذ خطة العمل والميزانية السنوية؛ 

     .  وحدة تنسيق المشروعالمرحلية الفصلية عن تنفيذ المكون لرفعها إلى

 دور المساعدة التقنية

 التدريب في مجال تخطيط الأعمال الموجهة )1(: ون المساعدة التقنية مطلوبة في المجالات التاليةستك -22

 العمل، وتطوير معلومات السوق أثناء السنوات وإعداد خطط تحليل سلسلة القيمة، )2(نحو الأسواق؛ 

 إعداد )4(دية؛ رشاالإ مستلزمات التدريب الملائمة والمواد التدريبية تطوير )3(الأولى للمشروع؛ 

 تدريب المدربين )5(الاقتراحات المقدمة من صندوق الأعمال الزراعية المناصرة للفقراء وتدقيقها؛ 

   . لموظفي الائتمان في مصرف فييت نام للسياسات الاجتماعية والمصرف الزراعي

 وضع اتفاقيات التنفيذ الرئيسية

    . لا تتوفر حالياً إتفاقيات تنفيذ -23

  الرئيسيون والمبالغ الملتزم بهاشركاء التمويل

وأما مصادر  . سنواتخمسعلى مدى  مليون دولار أمريكي 65.36 المشروعيبلغ إجمالي تكاليف  -24

   ).  في المائة9.4(، والمستفيدون ) في المائة16.6(، وفييت نام ) في المائة74.0( الصندوق التمويل فهي

   الفوائد، والمبررات الاقتصادية والمالية–حاء 

 الفئات الرئيسية للفوائد المحققة

 117أسرة في  58 800أسرة بشكل مباشر من المشروع، بينما ستستفيد حوالي  73 800ستستفيد حوالي  -25

 في المائة 90نتمي يو.  بشكل غير مباشرتوين وكوانغ وجيا لي ونينه ثوان في محافظات ا مختاركميونا

  .أسر فقيرةمنها  في المائة 46 و،ت العرقيةمن المجموع الكلي للأسر المستفيدة إلى الأقليا

 الجدوى الاقتصادية والمالية

    .  في المائة20يُقدر معدل العائد الاقتصادي الداخلي الذي يولده المشروع بـ  -26
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   وتوسيع النطاق،الابتكارو إدارة المعرفة، –طاء 

 ترتيبات إدارة المعرفة

عطيات،  ومسوحات الأثر السنوية، وتحليل المتضم المنتجات المعرفية توثيق الممارسات الجيدة، -27

ودائرة التعاون تضم الجهات الفاعلة الأساسية دائرة التعاونيات والتنمية الريفية . علاميةوالمنتجات الإ

 الريفية التابعة لوزارة الزراعة والتنمية الريفية، ومعهد سياسات واستراتيجيات الزراعة والتنمية الدولي

كتب إدارة المعرفة في المشروع، وموظفي الرصد والتقييم، ووزارة التخطيط الزراعية، وموظفي م

  .والاستثمار، ومكتب الصندوق في هانوي

 الابتكارات الإنمائية التي سيروج لها البرنامج

أطراف  باعتبارها شراك الجهات الفاعلة من القطاع الخاصإتضم الابتكارات التي يشجعها المشروع  -28

ة الريفية، وتبني الحكومة لنهج سلسلة القيمة المناصر للفقراء، والاستراتيجيات المتميزة عملية التنميبمعنية 

    ".   للسوقالجاهزية"ومرحلة " ما قبل الاستعداد للسوق"في مرحلة من أجل القرى 

 نهج توسيع النطاق

د، والكفاءات جراء تحليل أولي لتحديد التكاليف والفوائإعندما يحين موعد تقييم منتصف المدة سيتم  -29

. النسبية، والفعالية، والاحتمالات لتحقيق وفورات الحجم، والمتطلبات المؤسسية لتنفيذ نموذج المشروع

؛ وفي حال أثبت راتيجية المشروع للفترة المتبقيةواستناداً إلى نتائج هذا التقدير، من الممكن تعديل است

      . خطط توسيع النطاقنموذج المشروع الحالي فعاليته وكفاءته، ستتم مناقشة 

  المخاطر الرئيسية –ياء 

 المخاطر الرئيسية وتدابير التخفيف منها

 الموجه  الاستثماري العامالتخطيطنهج لعدم توفر فهم  )1(:  مخاطر رئيسية هيثلاثةيواجه المشروع  -30

محدودية  )3(؛  وتقوية سلاسل القيمة المناصرة للفقراءتنمية على ةمحدودية القدر )2(؛ نحو الأسواق

شراف وتشغيل وصيانة  على مستوى القرية على تنفيذ التوريد والإدارة المالية وضبط الجودة والإةالقدر

الاستثمار في بناء  )1(:  التخفيف من المخاطر ما يليإجراءات وتضم .ى تنمية القرصناديقمشروعات 

التعلم من "تنفيذ عملية  )2(؛ رة المواردالقدرات في السنة الأولى لتأسيس قاعدة صلبة للتخطيط الفعال وإدا

 تنمية مبادئ توجيهية لصناديق/صياغة دليل )3(؛  سلاسل القيمةتنميةلدعم توريد أنشطة " خلال التطبيق

الصناديق والحصول على التوجيه الواضح لمجالس تنمية القرى في المرحلة  الصرف من قبل ىالقر

    . ى تنمية القرصناديق الأولية لتنفيذ 

 التصنيف البيئي

لا يتوقع أن حيث أنه " باء"ملية من الفئة  كعالمشروعف نِّ لإجراءات التقدير البيئي في الصندوق، صُطبقاً -31

  . كون له أية آثار بيئية سلبية ملحوظةي
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  الاستدامة–كاف 

ات،  والتدريب وبناء القدرالتعزيز المؤسسيالقائمة المشروع وستحصل على  ستُنفذ الوكالات المختصة -32

مة م المصلتنفيذالسعي  الخاص على نطاق واسع لضمان  القطاعلتنميةوسيسعى المشروع . حسب الحاجة

   .  للأسر الريفية والأصول للفقراءالدخوللتوليد 

   الوثائق القانونية والسند القانوني– ثانياً

مية الزراعية الوثيقة والصندوق الدولي للتن فييت نام الاشتراكيةجمهورية بين التمويل ستشكل اتفاقية  -33

 مننسخة وترفق  .الجهة المتلقية/المقترح إلى المقترضالتمويل القانونية التي يقوم على أساسها تقديم 

  . كملحق بهذه الوثيقةالمتفاوض بشأنهاالتمويل اتفاقية 

ق من الصندوتلقي تمويل مخولة بموجب القوانين السارية فيها سلطة  فييت نام الاشتراكيةجمهورية و -34

 .الدولي للتنمية الزراعية

 وسياسات المقترح يتفق وأحكام اتفاقية إنشاء الصندوق الدولي للتنمية الزراعيةالتمويل وإني مقتنع بأن  -35

  .ومعايير الإقراض في الصندوق

  التوصية– ثالثاً

  :المقترح بموجب القرار التاليالتمويل أوصي بأن يوافق المجلس التنفيذي على  -36

لصندوق إلى جمهورية فييت نام الاشتراكية قرضاً بشروط تيسيرية للغاية تعادل قيمته أن يقدم ا: قـرر

وحدة حقوق سحب  31 500 000(واحدا وثلاثين مليونا وخمسمائة ألف وحدة حقوق سحب خاصة 

وأن يخضع لأية شروط وأحكام أخرى تكون مطابقة على نحو أساسي للشروط والأحكام الواردة ) خاصة

  .قةفي هذه الوثي

أن يقدم الصندوق منحة إلى جمهورية فييت نام الاشتراكية بمبلغ يعادل مائتي ألف وحدة : قرر أيضاً

وأن تخضع لأية شروط وأحكام أخرى تكون ) وحدة حقوق سحب خاصة 200 000(حقوق سحب خاصة 

   .مطابقة على نحو أساسي للشروط والأحكام الواردة في هذه الوثيقة

  

  كانايو نوانزي

 الصندوق الدولي للتنمية الزراعيةرئيس 
 

  



 EB 2010/101/R.29/Rev.1   الملحق

8 

Negotiated financing agreement: "Agriculture, Farmers, 
and Rural Areas Support Project in the Gia Lai, 
Ninh Thuan, and Tuyen Quang Provinces" 

(Negotiations concluded on 9 December 2010) 

FINANCING AGREEMENT 
 
 

Loan Number: __________ 
Grant Number: _________ 
 
Project Title:  (TNSP) (the “Project”) 
 
The Socialist Republic of Viet Nam (the “Borrower/Recipient”) 
 
and 
 
The International Fund for Agricultural Development (the “Fund” or “IFAD”) 
 
(each a “Party” and collectively, the “Parties”) 
 
hereby agree as follows: 
 
Section A 
 
1. The following documents collectively form this Agreement: this document, the 
Project Description and Implementation Arrangements (Schedule 1), the Allocation Table 
(Schedule 2) and the Special Covenants (Schedule 3). 
 
2. The Fund’s General Conditions for Agricultural Development Financing dated 
29 April 2009, as may be amended from time to time (the “General Conditions”) are 
annexed to this Agreement, and all provisions thereof shall apply to this Agreement. For 
the purposes of this Agreement the terms defined in the General Conditions shall have 
the meanings set forth therein. 
 
3. The Fund shall provide a Loan and a Grant to the Borrower/Recipient (the 
“Financing”), which the Borrower/Recipient shall use to implement the Project in 
accordance with the terms and conditions of this Agreement. 
 
Section B 
 
1. The amount of the Loan is SDR 31 500 000, allocated as follows: Gia Lai 
SDR 7 250 000, Ninh Thuan SDR 8 380 000, and Tuyen Quang SDR 15 870 000.  
 
2. The amount of the Grant is SDR 200 000, allocated to the Ministry of Agriculture 
and Rural Development (MARD). 
 
3. The Loan is granted on highly concessional terms, as defined in the General 
Conditions. 
 
4. The Loan Service Payment Currency shall be the US Dollar (USD). 
 
5. The applicable Fiscal Year begins 1 January and ends 31 December.  
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6. Payments of principal and service charge shall be payable on each 15 June and 
15 December. 
 
7. The Borrower/Recipient shall open four Designated Accounts in USD, one for each 
province and one for the grant, in a bank acceptable to IFAD in order to receive advance 
Loan and Grant. Additionally, each province shall open a Project Account at the provincial 
treasury, to be maintained in local currency. 
 
8. The Borrower/Recipient shall ensure that the Lead Project Agencies shall, on behalf 
of their respective provinces, provide counterpart financing for the Project in the total 
amount of USD 10 860 000 (of which USD 2 270 000 shall be allocated to payment of 
duties and taxes). 
 
 
Section C 
 
1. The Lead Project Agencies shall be the Gia Lai Provincial People’s Committee (PPC), 
the Ninh Thuan PPC, and the Tuyen Quang PPC for the Loan component of the Financing, 
and MARD for the Grant component of the Financing.  
 
2. The following are designated as Project Parties: 
 

(a) the Departments of Planning and Investment (DPI) of Gia Lai province, Ninh 
Thuan province, and Tuyen Quang province, or any successor(s) thereto; 

 
(b) the Departments of Agriculture and Rural Development (DARD) of Gia Lai 

province, Ninh Thuan province, Tuyen Quang province or any successor(s) 
thereto; 

 
(c) the District People’s Committees (DPC) in the Project Area, or any 

successor(s) thereto; and 
 

(d) the Commune People’s Committees (CPC) in the Project Area, or any 
successor(s) thereto. 

 
 
3. The Project Completion Date shall be the fifth anniversary of the date of entry into 
force of this Agreement. 
 
Section D 
 
The Financing shall be administered and the Project supervised by IFAD.  
 
Section E 
 
1. The following are designated as general conditions precedent to withdrawal, in 
addition to those contained in Section 4.02 b) of the General Conditions:  

(a) The Designated and Project accounts shall have been opened. 

(b) No withdrawal from the Loan Accounts shall be made until the three Project 
Implementation Manuals (PIMs) referred to in Para 12.1 Section II of 
Schedule 1 hereto shall have been submitted to and approved by the Fund 
and the respective PPCs.  

(c) No withdrawal from the Grant Account shall be made until the Project Director 
for the Grant component of the Financing is appointed. 
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2. The following are designated as specific conditions precedent to withdrawal that are 
in addition to those contained in Section 4.02 b) of the General Conditions: 

(a) No withdrawal shall be made from the Loan Accounts in respect of 
expenditures under Category IV (Community Development Fund) until a 
Community Development manual shall have been submitted to and approved 
by the Fund and the respective PPCs. 

(b) No withdrawal shall be made from the Loan Accounts in respect of 
expenditures under Category V (Pro-poor Agribusiness Promotion Fund) until 
a Pro-poor Agribusiness Promotion Fund manual shall have been submitted to 
and approved by the Fund and the respective PPCs for use in all the Project 
provinces. 

(c) No withdrawal shall be made from the Loan Accounts in respect of 
expenditures under Category VI (Financial Services) until two manuals for the 
Women Economic Development Fund, one for Ninh Thuan province and one 
for Gia Lai province, shall have been submitted to and approved by the Fund 
and the respective PPCs. 

 
The following are the designated representatives and addresses to be used for any 
communication related to this Agreement: 
 
For the Fund: For the Recipient: 
 
 
The President Minister of Finance 
International Fund for Agricultural Development Ministry of Finance of the 
Via Paolo di Dono 44 Socialist Republic  
00142 Rome, Italy   of Viet Nam 
 28, Tran Hung Dao Street 
 Hoan Kiem District, Hanoi 
 Socialist Republic of Viet Nam 
 
 
 
 
This agreement, dated ________, has been prepared in the (English) language in six 
(6) original copies, three (3) for the Fund and three (3) for the Borrower/Recipient. 
 
 
_____________________  _____________________ 
For the Fund  For the Borrower/Recipient 
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Schedule 1 
 

Project Description and Implementation Arrangements 
 
 

I. Project Description 
 
1. Target Population. The Project shall target poor households and ethnic minority 
households (including both the poor and the near-poor) in 16 selected Project districts of 
the provinces of Gia Lai, Ninh Thuan, and Tuyen Quang (“Project Area”).  
 
2. Goal. The Project shall assist in implementing the Borrower/Recipient’s recently 
adopted policy on Agriculture, Farmers, and Rural Areas (Resolution 24/2008/NQ/CP dated 
28 Oct 2008). The goal of the Project is to improve the quality of life for rural people, with 
a particular focus on those living in the most disadvantaged areas (as described in the 
policy on Agriculture, Farmers, and Rural Areas).  
 
3. Objectives. The objective of the Project is to increase the participation in economic 
activities of ethnic minority and rural poor households living in poor communes in the 
Project Area. 
 
4. Components. The Project shall consist of the following Components:  
 

4.1 Component 1: Institutional Strengthening for Implementation of 
Pro-Poor Initiatives under the policy on Agriculture, Farmers, and Rural 
Areas. This Component focuses on strengthening the policy and institutional 
environment for carrying out effective and sustainable pro-poor market-oriented 
innovations with a focus on ethnic minorities, and for engaging the private sector in 
the implementation of the policy on Agriculture, Farmers, and Rural Areas.  

 
4.1.1. Market-oriented economic management capacity building 
(Sub-component 1.1). This Sub-component shall develop and use training 
programs build capacities for market-oriented economic management for 
senior staff members of government agencies involved in the implementation 
of the policy on Agriculture, Farmers, and Rural Areas. 

 
4.1.2. Institutionalization of market-oriented, results-based, participatory 
socio-economic development planning and implementation process 
(Sub-component 1.2). This Sub-component aims to institutionalize 
market-oriented, results-based, participatory socio-economic development 
planning and implementation processes at the village, commune, and 
province levels. This institutionalization effort shall incorporate gender and 
climate change issues. A Market-Oriented Participatory Socio-Economic 
Development Plan Thematic Working Group (MOP-SEDP TWG) shall be 
established to develop and validate MOP-SEDP methodologies for application 
at the village and commune levels throughout the Project Area.  

 
4.1.3. Private sector development and partnership in agriculture and rural 
development (Sub-component 1.3). This Sub-component aims to strengthen 
the business-enabling environment and facilitate private sector development 
as well as public-private partnership building in agriculture and rural 
development. This Sub-component shall establish a Business Environment 
Reform Thematic Working Group (BER-TWG) to conduct research on current 
policy and regulatory frameworks and provide advice to reform such 
frameworks in order to facilitate partnerships with private sector actors. 

 



 EB 2010/101/R.29/Rev.1   الملحق

12 

4.1.4. Project coordination and knowledge sharing (Sub-component 1.4). This 
Sub-component aims to assist the Project Area provinces in the 
implementation of a key element of the policy on Agriculture, Farmers, and 
Rural Areas, namely, strengthening effective cooperation among four groups 
of stakeholders: government agencies, scientists and researchers, private 
businessmen, and farmers. 

 
4.1.5. Knowledge Collaboration with MARD (Sub-component 1.5). Grant 
activities shall include (1) collecting the experiences gathered through the 
M&E process, Project progress reports, systematic consultation, and feedback 
from all IFAD supported projects in Viet Nam; (2) distribution of policy-related 
documentation to the central Government’s policy makers, particularly related 
to the National targeted Programme for New Rural Development (NTP-NRD); 
and (3) providing relevant training for provincial and district staff.    

 
4.2 Component 2: Promotion of Pro-Poor Value Chains. This Component 
focuses on making demand-driven and value chain-focused services (public and 
private) available in order to better connect poor ethnic minority households with 
market opportunities.  

 
4.2.1. Identification and prioritization of pro-poor value chains 
(Sub-component 2.1). This Sub-component aims to identify, prioritize, and 
develop major pro-poor value chains in the Project Area. A value chain action 
plan shall be developed for each value chain, and interventions shall be 
concentrated at the district level. An Agri-Business Promotion Working Group 
(APWG) shall be established to participate in the value chain analysis 
prioritization and in the development of the value chain action plans. 

 
4.2.2. Value chain technical research and extension services (Sub-component 
2.2). This Sub-component is intended to ensure the production of value chain 
research and extension services (public and private sector providers) in order 
to improve the livelihoods of the rural poor. 

 
4.2.3. Promotion of pro-poor agribusiness initiatives (Sub-component 2.3). 
This Sub-component is intended to increase private sector participation in the 
Project Area through the establishment of a district level Pro-Poor 
Agribusiness Promotion Fund. A manual shall be prepared for review and 
approval by the Fund to support this establishment.   

 
4.2.4. Improving access to financial services (Sub-component 2.4). This 
Sub-component aims to increase the volume of lending and availability of 
credit to the Project’s Target Population through the adoption of strategies for 
enhancing credit access and encouraging local savings, as well as through the 
provision of technical assistance. The Project shall support the Women 
Development Support Fund (WDSF) in Ninh Thuan in order to extend their 
operations throughout the Project Area. A Women Economic Development 
Fund (WEDF) for lending to women’s savings and credit groups shall be set up 
in Gia Lai with the ultimate goal of setting up a microfinance institution to 
lend to women’s groups.  Separate manuals shall be prepared for each of 
these two fund initiatives, and submitted to the Fund for approval. 

 
4.3 Component 3: Commune Market-Oriented Socio-Economic 
Development Planning and Implementation. This Component supports market-
oriented planning and implementation by communes and villages. The objective is 
to enable targeted communes to effectively implement annual market-oriented 
plans for demand-driven, pro-poor rural development public investment that are 
integrated into the master government planning process. 
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4.3.1. Planning Capacities for MOP SEDP (Sub-component 3.1). This 
Sub-component aims to build local capacity at the commune and village levels 
to use MOP-SEDP approaches for identifying priority investments for socio-
economic development with a focus on poor and ethnic communities. 

 
4.3.2. Engaging the poor in value chains (Sub-component 3.2). This 
Sub-component is intended to ensure that the Project’s Target Population is 
engaged in value chains and benefiting from profitable market opportunities 
through the provision of assistance and support to various kinds of farmers’ 
groups. 

 
4.3.3. Community Development Fund (Sub-component 3.3). To complement 
Sub-components 3.1 and 3.2, this Sub-component shall provide the resources 
for putting the training received into action through the establishment of a 
Community Development Fund that shall make resources available for public 
infrastructure, human capacity building, and productive infrastructure, 
equipment and input investments to be managed by farmers’ groups. A 
manual shall be prepared for review and approval by the Fund to support this 
establishment. For those villages applying for public infrastructure funding, it 
must be demonstrated that the economic benefits from such funding are 
reaching at least 50% of the households in the village. Evidence of such 
distribution shall be made available through annual reports.  

 
 

II. Implementation Arrangements 
 
5. Project Steering Committees (PSC) – Provincial Level 
 

5.1. Establishment and Composition. At the provincial level, the Provincial People’s 
Committees (PPCs) shall provide policy guidance to the Project. The PPCs shall also 
approve the appointments of key staff in the Project Coordination Unit (PCU). In 
each Project province the PPCs shall issue a decision to establish Project Steering 
Committees (PSCs).  

 
5.2. The PSCs shall be chaired by the chairperson or vice-chairperson of the 
respective PPC and shall meet on a quarterly basis. Members shall include those of 
the PSC for National Targeted Programme for New Rural Development (NTP-NRD), 
as well as the Chairman of the Enterprises Association, the Director of an 
agriculture research institute, chairpersons of the Project District People’s 
Committees (DPCs), which are responsible for Project coordination activities at the 
district level or such other membership as may be agreed from time to time with 
the Fund. Two or more directors of private companies working with farmers in the 
Project Area shall be invited to attend the meetings of the PSCs to express their 
views as observers. 

 
5.3. Responsibilities. The PSCs in each province shall be responsible for reviewing 
and approving their province’s Annual Work Plans and Budget (AWBPs) and Annual 
Project Financial Statements, and for submitting these items to their respective PPC 
for approval. The PSCs shall also be responsible for ensuring compliance of Project 
activities with the terms and conditions of this Agreement.  
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6. Project Coordination Unit (PCU) – Provincial Level 
 

6.1. Establishment and Composition. In each province, the respective PPCs shall 
issue a decision to establish a PCU. Each PCU shall be headed by a full-time Project 
Director and include the following full time staff: PCU Deputy-Director, Commune 
SEDP Officer, Senior M&E Officer, M&E Officer cum Knowledge Management Officer, 
Institution and Capacity Building Officer, Value Chains Development Officer, 
Market-oriented Economy Advisor, Chief Financial Officer/Chief Accountant, 
Accountant, Procurement and Civil Work Specialist, support staff, as needed, and 
such other staffers as may be agreed from time to time with the Fund.   

 
6.2. Responsibilities. The PCUs shall assist the PSC in coordinating the provincial 
agencies and the PPC in managing governmental and IFAD resources. The PCUs 
shall report directly to the PSC and act as an advisory body for the PPC. The 
mandate of the PCU shall be to ensure: (i) the implementation of the Project; 
(ii) coherence of the project approaches and strategies, and integration among 
project activities; (iii) coordination and synergy of the Component Lead Agencies 
(CLAs), other co-implementing agencies (CIAs), and technical service providers, 
and the district and commune level agencies, and grassroots communities; 
(iv) mobilization of resources from the private sector, mass organizations, 
professional associations, research institutes, technical centres, and 
non-government organizations; (v) accountable  management of IFAD and 
governmental resources through the preparation of a Project Implementation 
Manual, an AWPB, and a procurement plan, and through the selection of technical 
assistance and audit service providers, as well as through the establishment and 
operation of the M&E system; and (vi) knowledge sharing and policy development 
interventions. 

 
6.3. Component Lead Agencies (CLA). For each Component, the PPC shall issue 
a decision designating a CLA. Whilst the CLAs will not establish separate 
implementation offices for the Project within their departments, they will appoint a 
director or deputy director and an accountant to work with the Project. In addition, 
there shall be one focal point per province. The functions of the CLAs include: 
(i) preparation of a Component AWPB in cooperation with the PCU for approval by 
the PSC; (ii) coordination of the implementation of the Component; and 
(iii) preparation of quarterly progress reports on component implementation for 
submission to PCU. 

 
7. Project Coordination – District Level 
 

7.1. District People’s Committees (DPCs) shall be responsible for coordination of 
the project activities and for the integration of those activities into the 
organizational structures and mandates of the district-level line agencies and mass 
organizations. The DPC Chairman (or Vice-Chairman) shall be responsible for 
coordination of project activities. To assist the DPC in coordinating project 
activities, a District Agribusiness Support Unit (DASU) shall be established, 
pursuant to a issued decision by the PPC, directly under each DPC. The DASUs shall 
be directed by the respective DPC Chairmans and made up of a District Project 
Coordination Assistant to the DPC, an M&E Officer, a Commune SEDP/Community 
Development Fund (CDF) Planning Officer, a “Markets and Value Chain 
Development officer”, an administrative assistant, and such other staffers as shall 
be decided from time to time with the Fund.   

 
8. Project Coordination – Commune Level 
 

8.1. The DPCs shall issue decisions establishing Commune Development Boards 
(CDBs) in each commune. The CDB shall be chaired by the Chairman of the CPC 
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and composed of the Head of the Farmers’ Union, the Head of the Women's Union, 
the Head of the Youth Union, the Commune Agricultural Officer, the Commune 
Extension Worker, Commune Animal Health Worker, the Infrastructure Officer, the 
Village Head for each of the participating villages, Commune Accountant, and such 
other members as shall be decided from time to time with the Fund. The role of the 
CDB will be to coordinate all of the Project activities at the commune and village 
levels.  

 
8.2. In all of the villages in the Project Area, Village Development Boards (VDB) 
will be established by the CPCs. The VDBs shall be made up of the Village Head, the 
Head of the Women's Union, the Head of the Farmers’ Union, the Head of the Youth 
Union, and two representatives from better-off and poor households respectively. 

 
9. Key Project Staff 
 

9.1. Recruitment of Key PCU Staff.  The full-time Project Directors, Deputy Project 
Directors, and Chief Financial Officers/Chief Accountants in each province shall be 
appointed by the PPC. The Grant activities will require the appointment of a Project 
Director and a Project Coordinator within the relevant departments, as decided by 
MARD.   

 
10. Implementation Arrangements under Project Components 
 

10.1. Market-Oriented Economic Management Capacity Building (Sub-component 
1.1): The DPIs shall be directly responsible for coordinating the activities under this 
Sub-component.  

10.2. Institutionalization of market-oriented, results-based, participatory 
socio-economic development planning and implementation process 
(Sub-component 1.2): The PPCs shall be ultimately responsible for issuing the 
guidance for the implementation of the MOP-SEDP. The DPIs shall work with the 
DPCs and CPCs of IFAD-supported communes to pilot, implement, and manage 
consolidation of the MOP-SEDP guidelines.   

10.3. Private sector development and partnership in agriculture and rural 
development (Sub-component 1.3): The BER-TWG shall lead the activities of this 
Sub-component and advise the respective PPC concerning the approval or revision 
of new policies and guidelines for enabling private sector development.  

10.4. Project Coordination and Knowledge Sharing: (Sub-component 1.4) The PPCs 
and PCUs are responsible for implementing this Sub-component. 

10.5. Knowledge Collaboration with MARD (sub component 1.5): The Grant 
activities relating to knowledge sharing will be implemented by MARD through the 
relevant departments, as decided by MARD. 

10.6. Identification and Prioritization of Pro-Poor Value Chains (Sub-component 
2.1): The DARDs shall be responsible for coordinating the activities under this 
Sub-component, with technical assistance from the Department of Trade and 
Industry (DOTI).  

10.7. Value Chain Technical Research and Extension Services (Sub-component 2.2): 
The DARDs and their related agencies, i.e. Provincial Extension Center, Plant 
Protection Sub-Bureau and Veterinary Sub-Bureau shall be responsible for 
implementing this Sub-component. 
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10.8. Promotion of Pro-Poor Agribusiness Initiatives (Sub-component 2.3): District 
Agribusiness Support Units (DASUs) shall be responsible for the implementation of 
this Sub-component.  

10.9. Improving Access to Rural Financial Services (Sub-component 2.4): The 
Viet Nam Bank for Social Policy (VBSP), AgriBank, and the Women’s Union in Gia 
Lai and WSDF in Ninh Thuan shall be responsible for activities under this Sub-
component.  

10.10. Planning Capacities for MOP-SEDP (Sub-component 3.1): The DPCs/DASUs 
shall have primary responsibility for organizing and implementing the orientation 
and training activities planned under this Sub-component.  

10.11. Engaging the Poor in Value Chains (Sub-Component 3.2): Mass 
organizations shall have the primary responsibility for identifying Common Interest 
Groups (CIGs) and Collaborative Groups (CGs) and shall provide assistance in 
conducting basic organizational assessments.  The CPC/CDBs shall be responsible 
for assembling and managing the data base of existing CIGs/CGs. The 
DPCs/DASUs, as well as the mass organisations, shall provide assistance in 
identifying trainers to be contracted to address CIG/CG training needs as requested 
by the commune. 

10.12. Community Development Fund (CDF) (Sub-Component 3.3): The CPCs shall 
be responsible for ensuring efficient and effective use of CDF resources, including 
management and oversight of commune level investments.  

 
11. Project Reviews 
 

11.1. Mid-Term Review.  The Borrower/Recipient, the PPC in each province and the 
Fund shall conduct a comprehensive mid-term review to assess implementation 
progress, to assess the extent to which the business environment is constraining 
the operation of value chains, and to determine appropriate revisions to the Project 
implementation arrangements and resource allocations to be complied with by the 
relevant Project Parties in order to ensure successful Project completion. 

 
12. Project Implementation Manual (PIM) 
 

12.1. Preparation and Approval. The Borrower/Recipient shall cause the PPC in each 
province to prepare and approve a Project Implementation Manual (PIM) as soon as 
practicable, but in no event later than 90 days after the entry into force of this 
Agreement. The PIM shall detail, among other things, the Project implementation 
responsibilities for planning, budgeting, financing, Loan and Grant disbursement, 
reporting, procurement, preparation of accounts and auditing, and the 
implementation of the Financial Services Sub-component micro-grants. In addition, 
the PIM shall incorporate a strong governance framework to empower the Target 
Population to play a bigger role in Project implementation. The PPC in each province 
shall approve the PIM only with prior agreement of the Fund, and provide a copy 
thereof to the Fund.  
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Schedule 2 
 

Allocation Table 
 

1. Allocation of Loan and Grant Proceeds. (a)  The Table below sets forth the Categories 
of Eligible Expenditures to be financed by the Loan and the Grant and the allocation of the 
amounts of the Loan and the Grant to each Category and the percentages of expenditures 
for items to be financed in each Category: 
 

Category Loan Amount 
Allocated 

(SDR) 

Grant Amount 
Allocated (SDR) 

Percentage of Eligible 
Expenditures 

I. Vehicles,  Equipment, and 
Material 

  100% net of taxes or 90% of 
total expenditures 

a. TQ 1 230 000   
b. NT 625 000   
c. GL 675 000   
d. MARD  20 000  

II. Civil Works   100% net of taxes or 90% of 
total expenditures 

a. TQ 80 000   
b.  GL 35 000   

III. Training, Courses, 
Workshops, Technical 
assistance and Studies 

  100% of total expenditures 

a. TQ 2 270 000   

b. NT 1 480 000   

c. GL 1 530 000   

d. MARD  180 000  

IV. Community Development 
Fund 

  100% net of taxes and 
beneficiaries’ contribution 

a. TQ 9 390 000   
b. NT 4 530 000   
c. GL 3 400 000   

V. Pro-Poor AgriBusiness 
Promotion Fund 

  100% net of beneficiaries’ 
contribution 

a. TQ 985 000   
b. NT 440 000   
c. GL 440 000   

VI. Financial Services   100% of total expenditures 
a. NT 200 000   
b. GL 200 000   

VII. Operations and 
Maintenance 

  60% of total expenditures 

a. TQ 335 000   
b. NT 265 000   
c. GL 245 000   

Unallocated – TQ 1 580 000   
Unallocated – NT 840 000   
Unallocated – GL 725 000   
    

TOTAL 31 500 000 200 000  
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(b) The terms used in the Table above are defined as follows:  
 

I. Vehicles, Equipment, and Material related to sub-category I(d) means office 
equipment and publications.  

II. Civil Works relates to the construction and rehabilitation of the PCU buildings.  

III. Technical Assistance includes consultancy services for the Project. 

IV. The Community Development Fund (CDF) makes resources available for: 
(i) public infrastructure, (ii) human capacity development, and (iii) productive 
infrastructure, equipment and input investments managed by Common Interest 
Groups (CIGs) and Collaborative Groups (CGs). 

V. The Pro-Poor Agribusiness Promotion Fund (PAPF) makes resources available 
for proposals received jointly from businesses and CIGs from Project Area 
communes. To be considered, all proposals must contemplate matching PAPF 
contributions with an investment by the business submitting the application that is 
equivalent to at least 50% of the PAPF. 

VI. Financial Services makes resources available for the Women Development 
Support Fund (WDSF) in Ninh Thuan province and for setting up a Women 
Economic Development Fund (WEDF) in Gia Lai province. 

 
2. Start-up Costs. Withdrawals in respect of expenditures for start-up costs for 
Category III incurred before the satisfaction of the general conditions precedent to 
withdrawal shall not exceed an aggregate amount of SDR 120 000. 
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Schedule 3 
 

Special Covenants 
 
In accordance with Section 12.01(a)(xxiii) of the General Conditions, the Fund may 
suspend, in whole or in part, the right of the Borrower/Recipient to request withdrawals 
from the Loan Account if the Borrower/Recipient has defaulted in the performance of any 
covenant set forth below, and the Fund has determined that such default has had, or is 
likely to have, a material adverse effect on the Project: 

  
i) The PPCs in each province shall issue Guidelines on the preparation and 

implementation of commune market-oriented participatory socio-economic 
development planning and implementation in the Project Area before the end 
of the 1ST year of the Project. The PPCs shall issue similar Guidelines for their 
entire province by the end of the 3rd year of the Project. 

ii) The PCUs in each province shall ensure that gender is mainstreamed in all 
Project activities by using a guidance manual to be developed by the Project 
before the end of the first year of the Project.  

iii) The PPCs in each province shall issue a Decision concerning the establishment 
of the following thematic working groups: Market-Oriented Participatory Socio-
Economic Development Plan Thematic Working Group (MOP-SEDP TWG), 
Business Environment Reform Thematic Working Group (BER-TWG), and 
Agribusiness Promotion Working Group (APWG) before the end of the first year 
of the Project. 

iv) The PCUs in each province shall develop appropriate Terms of References for 
each staff position to be funded by the Project. The PCU shall organise a fair 
and transparent process for identifying and selecting candidates who are 
skilled and capable of meeting all of the requirements contained in the terms 
of reference. It shall further obtain IFAD’s prior agreement for key staff 
positions, such as Project Director, Deputy Project Director, and Chief Financial 
Officer/Chief Accountant. Key staff members shall serve throughout the entire 
Project Implementation Period and may only be removed by the PPC in each 
province after prior consultation with the Fund. 

v) The PPCs in each province shall ensure that Project activities comply with the 
Law on Environmental Protection, and the Circular on guideline for the 
strategic environmental assessment, environmental impact assessment, and 
environmental protection commitments in accordance with Decision No. 
05/2008/TT-BTNMT, 8 Dec. 2008.  

vi) Should there be any negative impact on the lives of the Project beneficiaries 
as a result of the siting of power plants in Ninh Thuan province, the PCU shall 
inform the PSC and PPC in the province and informed consent shall be sought 
to ensure that the needs of affected communities are identified and that such 
communities are fairly compensated (financial and non-financial), should the 
need arise. A failure to adequately protect the interests of Project beneficiaries 
could lead to partial loan cancellation of affected activities.  
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Key reference documents 

 
Country reference documents 

Poverty reduction strategy paper 

 

IFAD reference documents 

Project design document (PDD) and key files 
Country Strategic Opportunities Programme 2008–2012 
Administrative Procedures on Environmental Assessment 
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Logical framework  
Narrative Summary Indicators 

(all data disaggregated by sex, income class 
and ethnicity) 

Means of Verification Assumptions on Risks 

GOAL 
Increase the quality of life for rural people, 
especially those who live in the most 
disadvantaged areas (from Tam Nong) 
(QUALITY OF LIFE) 

10% reduction in child (< 5 years) malnutrition 
(RIMS Indicators) by EOP: 
‐ Chronic malnutrition (height for age) 
‐ Acute malnutrition (weight for height) 
‐ Underweight (weight for age) 

Impact surveys at baseline, mid-term and 
completion (RIMS) 
General Statistics Office 

        
         

 
 

DEVELOPMENT OBJECTIVE 
Sustained and profitable economic participation 
of 73,800 ethnic minority and rural poor 
households living in 117 poor communes in 16 
districts of the three provinces of Tuyen Quang 
(five districts), Gia Lai (five districts) and Ninh 
Thuan (six districts). 
(INCOME) 

25% increase in the household assets index (value 
of relevant productive assets) of poor and ethnic 
minority households in the project communes  
20% reduction in the rate of income poverty for 
households in the project communes 2 
 
Average growth rate of agricultural GDP at the 
province level is at least 4% by year three3  

Impact surveys at baseline, mid-term and 
completion (RIMS), Project M&E system; DPI 
planning system reports; DARD production 
monitoring systems. 

Value chain bottlenecks or obstacles outside 
of the province will not constrain value chain 
development. 
Economic growth will remain steady in Viet 
Nam.  

Component 1:  Institutional Strengthening for the Implementation of Pro-Poor Initiatives under Tam Nong 
OUTCOMES: 
Policy and institutional environment 
strengthened to carry out effective and 
sustainable pro-poor market-oriented 
innovations with a focus on ethnic minorities, 
and to engage the private sector in the 
implementation of Tam Nong4  
(GOVERNMENT PLANNING) 

25% increase in the number of agribusiness related 
private sector investment in project areas5  
MOP-SEDP approach mainstreamed into DPI’s 
annual planning and budgeting process and 
integrating government resources at district and 
commune levels by EOP 

PCI Website, provincial budgets, annual 
commune budgets, approved grants for CDF 
and APF, coordination meeting minutes 

Improved governance, additional private sector 
investment, decentralization of rural 
investment budgets and improved multi-
sectoral coordination will lead to specific 
opportunities for expanded economic 
engagement of targeted impact groups.  
 

Component 2:  Promotion of Pro-Poor Value Chains 
OUTCOMES: 
Demand driven, value chain focused services 
(public and private) available for connecting 
poor, ethnic minority households to market 
opportunities  
(VALUE CHAINS) 

20% increase in value of targeted value chain 
commodities marketed annually per district;6  
 
50% percent of targeted households have at least a 
25% increase in income from targeted value chain 
sources.  

DARD production monitoring statistics, 
annual household surveys, CDF grant 
documentation  

Market prices remain reasonably stable for 
targeted commodities 
Costs of capital will not significantly reduce the 
profitability of investments made.  
The quality of technical services will 
encourage demand.  
Increased participation in value chains results 
in increased income. 

Component 3: Commune Market-oriented Socio-economic Development Planning and Implementation 

                                          
2 COSOP Outcome Indicator – Strategic Objective 2: Poor and vulnerable households take advantage of profitable business opportunities 
3 COSOP Milestone Indicator for Strategic Objective 2: Poor and vulnerable households take advantage of profitable business opportunities 
4 COSOP Institutional/Policy Objectives (in partnership mode): Strategic Objective 1 Rural poor households in uplands access markets through increased private sector partnerships 
5 COSOP Milestone Indicator for Strategic Objective 1: Rural poor households in uplands access markets through increased private sector partnerships 
6 COSOP Outcome Indicator for Strategic Objective 1: Rural poor households in uplands access markets through increased private sector partnerships 
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Narrative Summary Indicators 
(all data disaggregated by sex, income class 

and ethnicity) 

Means of Verification Assumptions on Risks 

OUTCOMES: 
Poor and ethnic minority households in project 
communes and villages benefiting from 
profitable and sustainable market opportunities7 
(COMMUNITY PLANNING) 

Percent of HH below the DOLISA Poverty Line in 
project communes 
Impact Group Beneficiaries: 
‐ Direct: 73,800 HHs (TQP: 40,000hh; GLP: 

14,500 hh & NTP: 19,300 hh) 
 
100% of the project communes meet at least 50% 
of the NTP-NRD criteria  
 
100% of the communes fall into the market ready 
category (better access to services, market 
information, market orientation of the commune 
officials, poor households participating in profitable 
market opportunities and local decision making) 
 
75% of communes are satisfactorily meeting 
performance indicators in social audit8  

Review of DPI planning system, mid-term 
social audit, CDF monitoring reports 

Commune capacities for developing market-
oriented plans can be sufficiently built in the 
time available to produce good investment 
ideas that benefit the poor and ethnic 
minorities. 
  

 
 
 

                                          
7 COSOP RMF Strategic Objective 2: Poor and vulnerable households take advantage of profitable business opportunities 
8 COSOP Outcome Indicator equivalent to 75% satisfaction rate of the quality of public service provision in responding to priority constraints 




